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Documents pour les élèves

	Consigne
Contexte :

Tes parents sont tristes de ne pas pouvoir partir en vacances cette année.  
Tu viens de lire un texte qui pourrait les consoler et même les faire sourire.  Il s’agit d’une lettre dans laquelle l’auteur décrit la pénible expérience qu’elle et son mari ont vécue.  Ils sont partis en vacances en laissant leur maison à des amis en qui ils avaient toute confiance…
Tâche :
Enumère d’une part, les différents désagréments et mésaventures vécus en vacances, et, d’autre part, les mauvaises surprises au retour. Cite les exemples concrets correspondants.
Prends-en note en français pour en parler à tes parents.  Après tout ‘Oost west, thuis best’.



Texte  (voir pages suivantes)
Een vrouw schrijft haar vriendin

    De koek is op, lieve Ellie en Frits, en we zijn weer in ons huis teruggekeerd. Ach, ze vliegen om, die drie weekjes vakantie. Maar 't was heerlijk in het zuiden. We hebben écht genoten. Jammer alleen, dat Henks maag zo slecht tegen de olie kan die ze er in het eten verwerken. De eerste week moest hij telkens overgeven. Maar later niet meer elke dag, gelukkig. Hij begon er een beetje aan te wennen. We hopen dat jullie het ook prettig hebben gehad in ons huis, die drie weken. Het weer in Nederland was redelijk, hoorden we, zodat de kinderen van onze tuin hebben kunnen genieten. (De kabouter lijmt Henk wel weer, hoor.) Wij hebben maar drie dagen regen gehad en het kan hévig regenen in die zuidelijke landen. Gelukkig had ik 'Mens erger je niet' meegenomen. We hebben verscheidene spelletjes gedaan. Jammer alleen, dat Henk zo slecht tegen zijn verlies kan. Dan gaat hij zitten koppen en roepen: 'Moet ik nou zo'n lange, dure treinreis maken om hier een rot spelletje te doen?' Net of ik het helpen kan dat 't regent. Maar ja, in die dingen is hij een groot kind. Wat die lange reis betreft – toen we thuiskwamen voelden we ons wél een beetje teleurgesteld, dat jullie de bedden niet hadden opgemaakt. Nee, echt Ellie, we hebben jullie graag ons huis geleend, maar toch wel verwacht, het bij terugkeer netjes aan te treffen. En die enorme vaat in de keuken! Ik heb er de volgende morgen drie uur aan gestaan met Henk, die gelukkig nog één vakantiedag over had.

   Het fijne van zo'n hotel in het zuiden is dat alles voor je gedaan wordt. Heerlijk. Je hoeft geen vinger uit te steken. Ik heb alleen veel moeten wassen op de kamer, omdat Henk iets gedronken had dat hem slecht bekwam. Een specialiteit van de streek. Ik vond het best lekker en had niet de geringste last. Maar Henk heeft er drie dagen van op bed gelegen, met 38.4. En het toilet was zo ver van onze kamer. Er is nog een dokter bij geweest, maar die konden we niet verstaan. Hij gaf Henk pilletjes, maar daar kreeg hij hevige oorsuizingen van, dus hij is er maar gauw mee gestopt. 
Een vrouw schrijft haar vriendin

   We hadden een prachtig uitzicht op zee. En 's avonds hoorden we vrolijke muziek, want beneden stond een jukebox. Jammer alleen, dat die jongelui aldoor dezelfde plaat speelden. Van de Beatles, geloof ik. Leuk hoor, maar na twintig keer weet je het wel. 

   Over muziek gesproken – hoe komt het dat onze pick-up het niet meer doet? Hebben jullie kinderen er aan gezeten? Ik heb nog zó gezegd, Ellie: 'Laat ze niet aan de pick-up(*) en niet aan de t.v. en niet aan de goudvissen.' 't Zijn schatten, maar wilde rakkers, dat weet je zelf. Ik zeg niet dat er iets met de t. v. is, hoor. Die doet het prima. En die ene, dode goudvis is niet erg. Die zou 't toch niet lang meer maken, volgens Henk. Maar waarom loopt de pendule niet meer? Die heeft nog nooit stilgestaan, sinds ik 'm van moeder erfde. Te ver doorgedraaid bij 't opwinden, misschien? 

   Het strand was zalig maar wel erg vol. We lagen mannetje aan mannetje. Voornamelijk Duitsers. Die reizen veel. Maar als de zon scheen, genoten we met volle teugen. Ik tenminste. Henk is een roodbrander. En onvoorzichtig. Ik had hem nog zo gewaarschuwd, maar reeds de tweede dag had hij blaartjes op de schouders en klaagde over pijn. Hij is verder maar in de schaduw gebleven met een goed boek. 

   Zeg, hebben jullie Max Dendermonde(**) meegenomen? Ik was er, voor we op reis gingen, net aan begonnen en kan 't nergens meer vinden. Stuur het eens op, als jullie het uit hebben. 

   Nu lieve vrienden, het blaadje is weer vol. 
   Onze allerhartelijkste groeten. 

   Als jullie volgend jaar in de vakantie weer ons huis willen lenen hoeven jullie maar te kikken. Dag!

(*)   pick up : platenspeler
(**) Max Dendermonde : titel van een roman
Tiré de S. Carmiggelt: « Mooi weer vandaag/Fluister in het Donker » (ISBN 978 90 295 0936 7) © 1999, Uitgeverij De Arbeiderspers NL. 
Critère d’évaluation et pondération

	CRITERE
	PONDÉRATION

	Pertinence des éléments sélectionnés en fonction de la finalité de la tâche 

	Désagréments et mésaventures 
Mauvaises surprises                                 …/20

Exemples concrets                                    …/10

Total  …/30
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Documents pour le professeur

	Famille de tâches : Témoigner de la compréhension d’un message écrit à dominante narrative / informative.
                                 Voir document  « Familles de tâches en langues modernes »


	Titre :
	Een vrouw schrijft haar vriendin (Simon Carmiggelt)
Nouvelle tirée de S. Carmiggelt : « Mooi weer vandaag/Fluister in het Donker » (ISBN 978 90 295 0936 7) © 1999, Uitgeverij De Arbeiderspers NL. 



	Public cible :
	3e degré : 6e néerlandais LM1  
Niveau estimé par rapport au cadre européen commun de référence : B2


	Epreuve : voir document pour l’élève




	Préalables à l’épreuve :

Prérequis (mise en garde !) : Le professeur doit avoir abordé avec les élèves la lecture de nouvelles  et avoir travaillé avec eux au moins une des (nombreuses) nouvelles de Carmiggelt sans quoi ils seront incapables d’« entrer » dans ce style de texte particulier.



	Modalités de passation :

Durée de l’épreuve : 70 minutes environ 
Forme du produit attendu : écrite (notes structurées, en français)

Support à traiter : une nouvelle de S. Carmiggelt
Outil mis à disposition : dictionnaire bilingue (*)

(*)Les différentes épreuves de langues germaniques en ligne proposent plusieurs modalités d’emploi du dictionnaire.  Le but est d’encourager le professeur à les expérimenter. Chacune peut présenter des avantages et des inconvénients.  Le professeur choisira celle qu’il estimera la plus pertinente en fonction de la tâche et du niveau de ses élèves. 

L’emploi du dictionnaire ne s’improvise pas : il importe qu’à travers un apprentissage approprié, le professeur amène les élèves à prendre conscience des stratégies à mettre en œuvre pour une utilisation optimale et ‘économique’ de cet outil.  Pour ce faire, il est indispensable que le professeur et les élèves disposent d’un nombre suffisant de dictionnaires en classe. 

Toutefois, le fait de mettre le dictionnaire à la disposition des élèves ne doit pas légitimer l’utilisation de textes trop complexes par rapport au niveau de langue des élèves et aux apprentissages mis en place.


NB: 
La tâche proposée pour cet outil tient compte des compétences minimales que les élèves concernés sont censés atteindre, sans aller jusqu’aux inférences auxquelles une compréhension plus subtile du document peut mener.

Dans le cadre de l’apprentissage uniquement, ce qui précède n’exclut pas la possibilité (s’agissant ici d’un texte littéraire) de construire une tâche plus complexe qui prendrait en compte la dimension ironique des propos de l’auteur de la lettre.  Cette tâche pourrait faire suite à la tâche proposée dans cet outil.
Exemple de tâche plus complexe :
La dernière phrase de la lettre: « Als jullie volgend jaar in de vakantie weer ons huis willen lenen hoeven jullie maar te kikken (= hoeven jullie het maar te zeggen) » a de quoi surprendre. Trouves-en les raisons et cite-les. 
Compétences, savoirs et savoir-faire évalués dans le cadre de cette épreuve :

	COMPETENCES du référentiel

	Comprendre des messages authentiques écrits dans une langue standard.  (texte littéraire : une courte nouvelle)  (cf. référentiel p 7)


	SAVOIRS – SAVOIR-FAIRE 

	· Grammaire : (cf. référentiel  p 12)

· Verbes forts
· Phrases elliptiques
· Formes élidées

· Grammaire de la langue orale familière (L’auteur de la lettre la rédige comme si elle parlait à son interlocuteur)
· …

· Vocabulaire : (cf. référentiel p 11)

            Relatif aux champs thématiques abordés.

· Caractéristiques personnelles, de la famille et des amis

· Congés, loisirs

· Habitat, foyer, environnement

· Nourriture et boissons

· Santé et bien-être

· Temps qu’il fait

· Transports et voyages

· Vie quotidienne

· Procédures : (cf. référentiel p 4 et 5)

· Déduire du contexte du message et d’indices linguistiques, le sens de certains mots.

· Repérer les mots ou éléments clés qui signalent les passages contenant les informations recherchées.

· Utiliser le dictionnaire à bon escient.




Critères, indicateurs, niveaux de maîtrise et pondération

	CRITERE
	INDICATEURS
	NIVEAUX DE MAITRISE
	PONDERATION PROPOSEE

	Pertinence des éléments sélectionnés en fonction de la finalité de la tâche 

	Mésaventures et désagréments vécus en vacances
Eléments de précision correspondant aux 6 mésaventures et désagréments

Mauvaises surprises au retour
Eléments de précision correspondant à 2 des 4 des mauvaises surprises
	Les 6 mésaventures et désagréments sont mentionnés

Aucune mésaventure et aucun désagrément ne sont mentionnés

Les 15 éléments de précision sont mentionnés


Aucun élément de précision n’est mentionné

Les 4 mauvaises surprises sont mentionnées


Aucune mauvaise surprise n’est mentionnée

Les 5 éléments de précision sont mentionnés

Aucun élément de précision n’est mentionné
	Voir fiche de correction


(*) Même s’ils n’apparaissent pas dans la copie de l’élève, ces éléments doivent être validés en fonction des éléments de précision correspondants mentionnés.

NB 1 : Le professeur pénalisera les éléments hors propos.

NB 2 : La mauvaise identification d’un personnage sera pénalisée : - 3 pts/ 30.

NB 3 : Les formulations reprises ci-dessus ne sont pas les seules attendues, toutes les formulations de sens équivalent peuvent être acceptées.
	Mésaventures et désagréments en vacances
	Mari malade/vomissements (une première fois)
	…/2
	-     huile dans les aliments
	…/0.5

	
	Mauvais temps/pluie (*)
	…/2
	· 3 jours
	…/0.5

	
	
	
	· pluie forte/violente/abondante
	…/0.5

	
	
	
	· pluie dans le sud alors qu’il faisait beau en Hollande
	…/0.5

	
	
	
	· mauvaise humeur du mari (jeux – reproches)
	…/0.5

	
	Mari malade (une seconde fois) (*)
	…/2
	· parce qu’il a bu une spécialité du coin
	…/0.5

	
	
	
	· a fait de la température
	…/0.5

	
	
	
	· alité 3 jours
	…/0.5

	
	
	
	· n’a pas compris le médecin
	…/0.5

	
	
	
	· n’a pas supporté les médicaments
	…/0.5

	
	
	
	· elle a dû nettoyer
	…/0.5

	
	
	
	· pas de toilettes dans la chambre/toilettes loin de leur chambre
	…/0.5

	
	Musique répétitive (=> agaçante)
	…/2
	· juke-box en bas
	…/0.5

	
	Plage bondée
	…/2
	· envahie par les Allemands
	…/0.5

	
	Mari victime de coups de soleil
	…/2
	

-     ampoules / douleur
	…/0.5

	Mauvaises surprises au retour


	Maison en désordre (*)
	…/2
	-     lits non faits
	…/0.5

	
	
	
	· vaisselle non nettoyée (énorme = 3 heures de travail) 
	…/0.5

	
	Objets cassés ou endommagés (*)
	…/2
	-     nain de jardin cassé
	…/0.5

	
	
	
	-     pick-up ne fonctionne plus
	…/0.5

	
	
	
	-     pendule ne fonctionne plus (le ressort)
	…/0.5

	
	Livre emporté / Disparition d’un livre
	…/2
	
	

	
	Mort d’un poisson
	…/2
	
	

	
	Total
	…/20
	Total 
	…/10

	TOTAL     … / 30

	(*) Même s’ils n’apparaissent pas dans la copie de l’élève, ces éléments doivent être validés en fonction des éléments de précision correspondants mentionnés.

NB 1 : Le professeur pénalisera les éléments hors propos.

NB 2 : La mauvaise identification d’un personnage sera pénalisée : - 3 pts/ 30.

NB 3 : Les formulations reprises ci-dessus ne sont pas les seules attendues, toutes les formulations de sens équivalent peuvent être acceptées. 


Fiche de correction

	Construire des épreuves d’évaluation similaires appartenant à la même famille




La présente famille de tâches, illustrée par l’exemple d’épreuve d’évaluation, doit sa spécificité à  ces  4 éléments :

· Compréhension à la lecture…

· … d’un document à dominante narrative/informative
· … d’une longueur moyenne…

· … écrit dans une langue standard.

Pour rester dans la même configuration, et donc faire mobiliser les mêmes ressources, l’enseignant ne peut changer ces 4 éléments. 

Par contre, il peut faire varier les paramètres suivants :

· le genre de texte
· la thématique

· la contextualisation

· la finalité de la tâche

· …
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